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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 22 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22  
 

:AEH  OG  ADFNE  SQKN  AX  XYRN  MY  XGAP Prov22:1 

:ƒŸŠ ‘·‰ ƒ́†́F¹÷E •¶“¶J¹÷ ƒ´š š¶�¾”·÷ �·� š´‰̧ƒ¹’ ‚ 

1. nib’char shem me`osher rab mikeseph umizahab chen tob. 
 

Prov22:1 A good name is to be chosen than great wealth,  

favor is better than silver and than gold. 
 

‹22:1› αἱρετώτερον ὄνοµα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς,  
ὑπὲρ δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή.   
1 hairet	teron onoma kalon � ploutos polys,  

 is more preferred name A good than riches many; 

hyper de argyrion kai chrysion charis agath�.   

 over and silver and gold favor good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MLK  DYR  EYBTP  YXE  XIYR 2 

:†́E†́‹ �́Kº� †·ā¾” E�́B¸–¹’ �́š´‡ š‹¹�́” ƒ 

2. `ashir warash niph’gashu `oseh kulam Yahúwah. 
 

Prov22:2 The rich and the poor meet together, JWJY is the maker of them all. 
 

‹2› πλούσιος καὶ πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις, ἀµφοτέρους δὲ ὁ κύριος ἐποίησεν.   
2 plousios kai pt	chos syn�nt�san all�lois, amphoterous de ho kyrios epoi�sen. 

 Rich and poor meet with one another; both but YHWH made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYPRPE  EXAR  MIIZTE  XZQIE  DRX  D@X  MEXR 3 

:E�́’½”¶’̧‡ Eş̌ƒ´” �‹¹‹́œ¸–E š·œ́N¹‹¸‡ †́”´š †́‚́š �Eš´” „ 

3. `arum ra’ah ra`ah w’yisather uph’thayim `ab’ru w’ne`enashu. 
 

Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself,  

but the naive go on, and are punished for it. 
 

‹3› πανοῦργος ἰδὼν πονηρὸν τιµωρούµενον κραταιῶς αὐτὸς παιδεύεται,  
οἱ δὲ ἄφρονες παρελθόντες ἐζηµιώθησαν.   
3 panourgos id	n pon�ron tim	roumenon kratai	s autos paideuetai,  

 A clever man seeing the wicked being punished forcefully is himself corrected; 

hoi de aphrones parelthontes ez�mi	th�san.   

 but the fools passing by are penalized.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIIGE  CEAKE  XYR  DEDI  Z@XI  DEPR  AWR 4 

:�‹¹Iµ‰̧‡ …Ÿƒ́�̧‡ š¶�¾” †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ †́‡´’¼” ƒ¶™·” … 

4. `eqeb `anawah yir’ath Yahúwah `osher w’kabod w’chayim. 
 

Prov22:4 The reward of humility and the fear of JWJY are riches, honor and life. 
 

‹4› γενεὰ σοφίας φόβος κυρίου καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ζωή.   
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4 genea sophias phobos kyriou kai ploutos kai doxa kai z	�. 

 is the generation of wisdom The fear of YHWH, and riches, and glory, and life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDN  WGXI  EYTP  XNEY  YWR  JXCA  MIGT  MIPV 5 

:�¶†·÷ ™µ‰̧š¹‹ Ÿ�̧–µ’ š·÷Ÿ� �·R¹” ¢¶š¶…̧A �‹¹‰µP �‹¹M¹˜ † 

5. tsinim pachim b’derek `iqesh shomer naph’sho yir’chaq mehem. 
 

Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse;  

he who guards his soul shall be far from them. 
 

‹5› τρίβολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς,  
ὁ δὲ φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀφέξεται αὐτῶν.   
5 triboloi kai pagides en hodois skoliais,  

 Thistles and snares are in ways crooked; 

ho de phylass	n t�n heautou psych�n aphexetai aut	n.   

 but the one guarding his own soul is at a distance from them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  XEQI-@L  OIWFI-IK  MB  EKXC  IT-LR  XRPL  JPG 6 

:†́M¶L¹÷ šE“́‹-‚¾� ‘‹¹™̧ˆµ‹-‹¹J �µB ŸJ̧šµ… ‹¹P-�µ” šµ”µMµ� ¢¾’¼‰ ‡ 

6. chanok lana`ar `al-pi dar’ko gam ki-yaz’qin lo’-yasur mimenah. 
 

Prov22:6 Train up a child in the mouth of his way even  

when he is old he shall not depart from it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DELN  YI@L  DEL  CARE  LEYNI  MIYXA  XIYR 7 

:†¶‡¸�µ÷ �‹¹‚̧� †¶Ÿ� …¶ƒ¶”¸‡ �Ÿ�̧÷¹‹ �‹¹�́š¸A š‹¹�́” ˆ 

7. `ashir b’rashim yim’shol w’`ebed loeh l’ish mal’weh. 
 

Prov22:7 The rich rules over the poor, and the borrower is servant to a man who lendes. 
 

‹7› πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν, καὶ οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανιοῦσιν.   
7 plousioi pt	ch	n arxousin, kai oiketai idiois despotais daniousin.   

  The rich the poor shall control, and servants to their own masters shall lend. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLKI  EZXAR  HAYE  OE@-XEVWI  DLER  RXEF 8 

:†¶�¸�¹‹ Ÿœ́š¸ƒ¶” Š¶ƒ·�̧‡ ‘¶‡´‚-šŸ˜̧™¹‹ †́�¸‡µ” µ”·šŸˆ ‰ 

8. zore`a `aw’lah yiq’tsor-‘awen w’shebet `eb’ratho yik’leh. 
 

Prov22:8 He who sows iniquity shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish. 
 

‹8› ὁ σπείρων φαῦλα θερίσει κακά, πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει.   
8 ho speir	n phaula therisei kaka,  

 The one sowing heedlessly harvests bad things; 

pl�g�n de erg	n autou syntelesei.   

 and the calamity of his works he shall complete. 
 

‹8›a ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ θεός, µαταιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει.   
8" andra hilaron kai dot�n eulogei ho theos,  

  man A happy and a giver Elohim loves; 

mataiot�ta de erg	n autou syntelesei.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

 and the folly of his works he shall end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LCL  ENGLN  OZP-IK  JXAI  @ED  OIR-AEH 9 

:�́Cµ� Ÿ÷̧‰µK¹÷ ‘µœ´’-‹¹J ¢´š¾ƒ̧‹ ‚E† ‘¹‹µ”-ƒŸŠ Š 

9. tob-`ayin hu’ y’borak ki-nathan milach’mo ladal. 
 

Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed,  

for he gives some of his food to the poor. 
 

‹9› ὁ ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφήσεται·  τῶν γὰρ ἑαυτοῦ ἄρτων ἔδωκεν τῷ πτωχῷ.   
9 ho ele	n pt	chon autos diatraph�setai;  

 The one showing mercy on the poor himself nourishes;  

t	n gar heautou art	n ed	ken tŸ pt	chŸ.   

 for of his own bread loaves he gives to the poor. 
 

‹9›a νίκην καὶ τιµὴν περιποιεῖται ὁ δῶρα δούς,  
τὴν µέντοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν κεκτηµένων.   
9" nik�n kai tim�n peripoieitai ho d	ra dous,  

 victory and honor procures The one gifts giving; 

t�n mentoi psych�n aphaireitai t	n kekt�men	n.   

 however the life it removes of the ones possessing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELWE  OIC  ZAYIE  OECN  @VIE  UL  YXB 10 

:‘Ÿ�́™¸‡ ‘‹¹C œ¾A¸�¹‹¸‡ ‘Ÿ…́÷ ‚· ·̃‹̧‡ —·� �·š́B ‹ 

10. garesh lets w’yetse’ madon w’yish’both din w’qalon. 
 

Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out,  

even quarrels and shame shall cease. 
 

‹10› ἔκβαλε ἐκ συνεδρίου λοιµόν, καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος·   
ὅταν γὰρ καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ, πάντας ἀτιµάζει.   
10 ekbale ek synedriou loimon,  

Cast out from the Sanhedrin the mischievous one!   

kai synexeleusetai autŸ neikos;   

   and shall go out together with him altercation. 

hotan gar kathisÿ en synedriŸ, pantas atimazei.   

For whenever he sits in the Sanhedrin all he dishonors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  EDRX  EIZTY  OG  AL-XEDH  AD@ 11 

:¢¶�¶÷ E†·”·š ‡‹́œ´–¸ā ‘·‰ ƒ·�-šŸ†̧Š ƒ·†¾‚ ‚‹ 

11. ‘oheb t’hor-leb chen s’phathayu re`ehu melek. 
 

Prov22:11 He who loves purity of heart and grace is on his lips, the king is his friend. 
 

‹11› ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας, δεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι·   
χείλεσιν ποιµαίνει βασιλεύς.   
11 agapa( kyrios hosias kardias,  

YHWH loves sacred hearts; 

dektoi de autŸ pantes am	moi;   

are acceptable and to him all unblemished ones in their ways. 
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cheilesin poimainei basileus.   

with his lips tends A king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CBA  IXAC  SLQIE  ZRC  EXVP  DEDI  IPIR 12 

:…·„¾ƒ ‹·š¸ƒ¹C •·Kµ“¸‹µ‡ œµ”´… Eš¸˜́’ †́E†́‹ ‹·’‹·” ƒ‹ 

12. `eyney Yahúwah nats’ru da`ath way’saleph dib’rey boged. 
 

Prov22:12 The eyes of JWJY preserve knowledge,  

but He overthrows the words of the treacherous man. 
 

‹12› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησιν, φαυλίζει δὲ λόγους παράνοµος.   
12 hoi de ophthalmoi kyriou diat�rousin aisth�sin,  

But the eyes of YHWH carefully keep good sense; 

phaulizei de logous paranomos.   

but he treats as worthless the words of a lawbreaker. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GVX@  ZEAGX  JEZA  UEGA  IX@  LVR  XN@ 13 

:µ‰·˜́š·‚ œŸƒ¾‰̧š ¢Ÿœ̧A —E‰µƒ ‹¹š¼‚ �·˜́” šµ÷´‚ „‹ 

13. ‘amar `atsel ‘ari bachuts b’thok r’choboth ‘eratseach. 
 

Prov22:13 The sluggard says, there is a lion outside;  

I shall be killed in the midst of the streets! 
 

‹13› προφασίζεται καὶ λέγει ὀκνηρός  
Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί.   
13 prophasizetai kai legei okn�ros  

makes an excuse and says The lazy one, 

Le	n en tais hodois, en de tais plateiais phoneutai.   

There is a lion in the streets and in the squares are murderers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MY-LETI  DEDI  MERF  ZEXF  IT  DWNR  DGEY 14 

:�́�-�ŸP¹‹ †́E†́‹ �E”¸ˆ œŸš́ˆ ‹¹P †́Rº÷¼” †´‰E� …‹ 

14. shuchah `amuqah pi zaroth z’`um Yahúwah yipol-sham. 
 

Prov22:14 The mouth of  an adulteress is a deep pit;  

he who is cursed of JWJY shall fall therein. 
 

‹14› βόθρος βαθὺς στόµα παρανόµου,  
ὁ δὲ µισηθεὶς ὑπὸ κυρίου ἐµπεσεῖται εἰς αὐτόν.   
14 bothros bathys stoma paranomou,  

cesspool is a deep The mouth of a lawbreaker; 

ho de mis�theis hypo kyriou empeseitai eis auton.   

and the one being detested by YHWH shall fall into it. 
 

‹14› a εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρός, καὶ οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ’ αὐτῶν·   
ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκολιᾶς καὶ κακῆς.   
14" eisin hodoi kakai en	pion andros,  

Evil ways are before a man,  

kai ouk agapa( tou apostrepsai apí aut	n;   

and he does not like to turn away from them; 
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apostrephein de dei apo hodou skolias kai kak�s.   

but it is needful to turn aside from a perverse and bad way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  DPWIGXI  XQEN  HAY  XRP-ALA  DXEYW  ZLE@ 15 

:EM¶L¹÷ †́M¶™‹¹‰¸šµ‹ š´“E÷ Š¶ƒ·� šµ”́’-ƒ¶�̧ƒ †´šE�̧™ œ¶�¶E¹‚ ‡Š   
15. ‘iueleth q’shurah b’leb-na`ar shebet musar yar’chiqenah mimenu. 
 

Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child;  

the rod of discipline shall drive it far from him. 
 

‹15› ἄνοια ἐξῆπται καρδίας νέου, ῥάβδος δὲ καὶ παιδεία µακρὰν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 anoia ex�ptai kardias neou,  

Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 

hrabdos de kai paideia makran apí autou.   

but and instruction shall drive it far from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  XIYRL  OZP  EL  ZEAXDL  LC  WYR 16 

:šŸ“̧‰µ÷¸�-¢µ‚ š‹¹�́”¸� ‘·œ¾’ Ÿ� œŸA¸šµ†¸� �́C ™·�¾” ˆŠ 

16. `osheq dal l’har’both lo nothen l’`ashir ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply for himself or who gives to the rich,  

shall only come to poverty.  
 

‹16› ὁ συκοφαντῶν πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ·   
δίδωσιν δὲ πλουσίῳ ἐπ’ ἐλάσσονι.   
16 ho sykophant	n pen�ta polla poiei ta heautou;   

The one estorting the needy many produces for himself evils; 

did	sin de plousiŸ epí elassoni.   

and he gives to the rich to make it less.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZRCL  ZIYZ  JALE  MINKG  IXAC  RNYE  JPF@  HD 17 

:‹¹U¸”µ…̧� œ‹¹�́U ¡¸A¹�̧‡ �‹¹÷́�¼‰ ‹·ş̌ƒ¹C ”µ÷̧�E ¡¸’̧ˆ´‚ Šµ† ˆ‹ 

17. hat ‘az’n’ak ush’ma` dib’rey chakamim w’lib’ak tashith l’da`’ti. 
 

Prov22:17 Incline your ear and hear the words of the wise,  

and apply your heart to my knowledge; 
 

‹17› Λόγοις σοφῶν παράβαλλε σὸν οὖς καὶ ἄκουε ἐµὸν λόγον,  
τὴν δὲ σὴν καρδίαν ἐπίστησον, ἵνα γνῷς ὅτι καλοί εἰσιν·   
17 Logois soph	n paraballe son ous kai akoue emon logon,  

to the words of the wise Set aside your ear, and hear my words! 

t�n de s�n kardian epist�son, hina gnŸs hoti kaloi eisin;   

and your heart set that you should know that they are good,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZTY-LR  ECGI  EPKI  JPHAA  MXNYZ-IK  MIRP-IK 18 

:¡‹¶œ´–¸ā-�µ” ‡´Ç‰µ‹ E’¾J¹‹ ¡¶’̧Š¹ƒ̧A �·š¸÷̧�¹œ-‹¹J �‹¹”́’-‹¹J ‰‹ 

18. ki-na`im ki-thish’m’rem b’bit’neak yikonu yach’daw `al-s’phatheyak. 
 

Prov22:18 For it shall be pleasant if you keep them within you,  

that they shall all be fixed together on your lips. 
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‹18› καὶ ἐὰν ἐµβάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου,  
εὐφρανοῦσίν σε ἅµα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν,  
18 kai ean embalÿs autous eis t�n kardian sou,  

and if you put them in your heart, 

euphranousin se hama epi sois cheilesin,  

they shall gladden you at the same time upon your lips; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@-S@  MEID  JIZRCED  JGHAN  DEDIA  ZEIDL 19 

:†́U´‚-•µ‚ �ŸIµ† ¡‹¹U¸”µ…Ÿ† ¡¶‰µŠ¸ƒ¹÷ †́E†́‹µA œŸ‹̧†¹� Š‹ 

19. lih’yoth baYahúwah mib’tacheak hoda`’tiak hayom ‘aph-‘atah. 
 

Prov22:19 So that your trust may be in JWJY, I have taught you today, even you. 
 

‹19› ἵνα σου γένηται ἐπὶ κύριον ἡ ἐλπὶς καὶ γνωρίσῃ σοι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
19 hina sou gen�tai epi kyrion h� elpis kai gn	risÿ soi t�n hodon autou.   

that your should be upon YHWH hope, he shall make known to you his way; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRCE  ZEVRNA  MEYLY  JL  IZAZK  @LD 20 

:œµ”´…́‡ œ¾ ·̃”Ÿ÷̧A �Ÿ�̧�¹� ¡¸� ‹¹U¸ƒµœ´� ‚¾�¼† � 

20. halo’ kathab’ti l’k shil’shom b’mo`etsoth wada`ath. 
 

Prov22:20 Have I not written to you three times of counsels and knowledge, 
 

‹20› καὶ σὺ δὲ ἀπόγραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς  
εἰς βουλὴν καὶ γνῶσιν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου.   
20 kai sy de apograpsai auta seautŸ triss	s  

but also you register them to yourself, even thrice 

eis boul�n kai gn	sin epi to platos t�s kardias sou.   

for counsel and knowledge! on the table of your heart  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIGLYL  ZN@  MIXN@  AIYDL  ZN@  IXN@  HYW  JRICEDL 21 

– :¡‹¶‰¸�¾�̧� œ¶÷½‚ �‹¹š´÷¼‚ ƒ‹¹�́†¸� œ¶÷½‚ ‹·š¸÷¹‚ ̧Š¸�¾™ ¡¼”‹¹…Ÿ†̧� ‚� 

21. l’hodi`ak qosh’t’ ‘im’rey ‘emeth l’hashib ‘amarim ‘emeth l’shol’cheyak. 
 

Prov22:21 To cause you know the certainty of the words of truth;   

that you may correctly answer the words of truth to those who sent you?  
 

‹21› διδάσκω οὖν σε ἀληθῆ λόγον καὶ γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπακούειν  
τοῦ ἀποκρίνεσθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προβαλλοµένοις σοι.   
21 didask	 oun se al�th� logon kai gn	sin agath�n hypakouein  

I teach you then a true word    knowledge good to hearken to; 

tou apokrinesthai logous al�theias tois proballomenois soi.   

for you to answer words of truth to the one propounding things to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRYA  IPR  @KCZ-L@E  @ED-LC  IK  LC-LFBZ-L@ 22 

:šµ”´Vµƒ ‹¹’́” ‚·Jµ…̧U-�µ‚̧‡ ‚E†-�µ… ‹¹J �́C-�́ˆ¸„¹U-�µ‚ ƒ� 

22. ‘al-tig’zal-dal ki dal-hu’ w’al-t’dake’ `ani basha`ar. 
 

Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted at the gate; 
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‹22› Μὴ ἀποβιάζου πένητα, πτωχὸς γάρ ἐστιν,  
καὶ µὴ ἀτιµάσῃς ἀσθενῆ ἐν πύλαις·   
22 M� apobiazou pen�ta, pt	chos gar estin,  

Do not repel the needy! poor for he is. 

kai m� atimasÿs asthen� en pylais;   

And you shall not dishonor the weak at the gates; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP  MDIRAW-Z@  RAWE  MAIX  AIXI  DEDI-IK 23 

:�¶–´’ �¶†‹·”̧ƒ¾™-œ¶‚ ”µƒ´™̧‡ �́ƒ‹¹š ƒ‹¹š´‹ †́E†́‹-‹¹J „� 

23. ki-Yahúwah yarib ribam w’qaba` ‘eth-qob’`eyhem naphesh. 
 

Prov22:23 For JWJY shall plead their case and take the soul of those who rob them.  
 

‹23› ὁ γὰρ κύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν κρίσιν, καὶ ῥύσῃ σὴν ἄσυλον ψυχήν.   
23 ho gar kyrios krinei autou t�n krisin,  

for YHWH shall arbitrate his cause, 

kai hrysÿ s�n asylon psych�n.   

and you shall rescue your against reprisal soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAZ  @L  ZENG  YI@-Z@E  S@  LRA-Z@  RXZZ-L@ 24 

:‚Ÿƒ´œ ‚¾� œŸ÷·‰ �‹¹‚-œ¶‚̧‡ •´‚ �µ”µA-œ¶‚ ”µş̌œ¹U-�µ‚ …� 

24. ‘al-tith’ra` ‘eth-ba`al ‘aph w’eth-‘ish chemoth lo’ thabo’. 
 

Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of fury, 
 

‹24› µὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ µὴ συναυλίζου,  
24 m� isthi hetairos andri thym	dei,  

Be not a companion to a man inclined to rage! 

philŸ de orgilŸ m� synaulizou,  

and a friend prone to anger do not lodge with!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYTPL  YWEN  ZGWLE  EZGX@  SL@Z-OT 25 

:¡¶�̧–µ’̧� �·™Ÿ÷ ́U¸‰µ™´�¸‡ Ÿœ́‰̧š´‚ •µ�½‚¶U-‘¶P †� 

25. pen-te’elaph ‘ar’chatho w’laqach’at moqesh l’naph’sheak. 
 

Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare to your soul.  
 

‹25› µήποτε µάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ καὶ λάβῃς βρόχους τῇ σῇ ψυχῇ.   
25 m�pote mathÿs t	n hod	n autou  

lest at any time you should learn of his ways, 

kai labÿs brochous tÿ sÿ psychÿ.  

and should receive nooses for your soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@YN  MIAXRA  SK-IRWZA  IDZ-L@ 26 

:œŸ‚́Vµ÷ �‹¹ƒ¸š¾”µA •´�-‹·”¸™¾œ̧ƒ ‹¹†̧U-�µ‚ ‡� 

26. ‘al-t’hi b’thoq’`ey-kaph ba`or’bim masha’oth. 
 

Prov22:26 Do not be among those who strike the palm,  

among those who are for sureties for debts. 
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‹26› µὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύην αἰσχυνόµενος πρόσωπον·   
26 m� didou seauton eis eggy�n aischynomenos pros	pon;   

Do not give yourself for surety!  shaming the face,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZGZN  JAKYN  GWI  DNL  MLYL  JL-OI@-M@ 27 

:¡‹¶U¸‰µU¹÷ ¡̧ƒ´J̧�¹÷ ‰µR¹‹ †́Ĺ� �·Kµ�̧� ¡̧�-‘‹·‚-�¹‚ ˆ� 

27. ‘im-‘eyn-l’k l’shalem lamah yiqach mish’kab’ak mitach’teyak. 
 

Prov22:27 If you have nothing with which to pay,  

Why should he take your bed from under you?  
 

‹27› ἐὰν γὰρ µὴ ἔχῃς πόθεν ἀποτείσῃς,  
λήµψονται τὸ στρῶµα τὸ ὑπὸ τὰς πλευράς σου.   
27 ean gar m� echÿs pothen apoteisÿs,  

for if you should not have from any place to pay, 

l�mpsontai to str	ma to hypo tas pleuras sou.   

they shall take the bedding under your sides. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEA@  EYR  XY@  MLER  LEAB  BQZ-L@ 28 

:¡‹¶œŸƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ �́�Ÿ” �Eƒ̧B „·NµU-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-taseg g’bul `olam ‘asher `asu ‘abotheyak. 
 

Prov22:28 Do not move the ancient boundary which your fathers have set.  
 

‹28› µὴ µέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου.   
28 m� metaire horia ai	nia, ha ethento hoi pateres sou.   

Do not remove boundaries the everlasting! which set your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AVIZI  MIKLN-IPTL  EZK@LNA  XIDN  YI@  ZIFG 29 

:MIKYG  IPTL  AVIZI-LA 

 ƒ´Qµ‹̧œ¹‹ �‹¹�́�¸÷-‹·’̧–¹� ŸU̧�‚µ�¸÷¹A š‹¹†´÷ �‹¹‚ ́œ‹¹ˆ´‰ Š� 

– :�‹¹Jº�¼‰ ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-�µA 
29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to liph’ney-m’lakim yith’yatsab bal-yith’yatseb 
liph’ney chashukim. 
 

Prov22:29 Do you see a man skilled in his work?  He shall stand before kings;  

He shall not stand before obscure men. 
 

‹29› ὁρατικὸν ἄνδρα καὶ ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ βασιλεῦσι δεῖ παρεστάναι  
καὶ µὴ παρεστάναι ἀνδράσι νωθροῖς.  
29 horatikon andra kai oxyn en tois ergois autou basileusi dei parestanai  

An observant man, and one sharp in his works kings must stand beside, 

kai m� parestanai andrasi n	throis.  

and should not stand beside men dull.          

 


